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Parque Natural do Pico
Pico Nature Park

O percurso atravessa áreas protegidas. É responsabilidade de 
todos nós contribuirmos para a sua proteção, bem como 
assegurar a sua biodiversidade através da conservação destes 
habitats naturais.
The trail goes through protected areas. It’s our responsability to 
contribute to its protection, as well as to assure its biodiversity 
through the conservation of these natural habitats.

Curraletas de vinha
Vineyards

Ponta Negra
Ponta Negra
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Ermida de São Mateus
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Caminho certo
Right way

Caminho errado
Wrong way

Vire à direita
Turn right

Vire à esquerda
Turn left

Parque Natural do Pico
Pico Nature Park

Paisagem Protegida
Protected Landscape

Área Protegida para a Gestão de Habitats ou Espécies
Protected Area for the Management of Habitats or Species

Autocarro
Bus

Ponto de Interesse
Point of Interest

Café
Coffee

Centro de Ciência
Science Centre

Alojamento Turístico
Accommodation

Instalações Sanitárias
Sanitary facilities

Monumento/Museu
Monument/Museum

Património Religioso
Religious Hermitage

Geossítio
Geosite

Miradouro
Viewpoint

Zona Balnear
Bathing Area
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    Ethic and behaviour code for hikers: 

1. Before starting the walk always inform someone about the trail you will take and 
when you intend to start it.
2. Make sure you have the adequate equipment and enough supplies.
3. Avoid leaving the identified trail and do not take shortcuts.
4. Throughout the course, leave all gates closed.

    Código de ética e conduta do pedestrianista:

1. Antes de iniciar a caminhada, informe sempre alguém de qual o 
percurso que irá fazer e quando pretende começar.
2. Certifique-se de que possui o equipamento adequado e os 
mantimentos necessários.
3. Evite sair do trilho identificado, não utilize atalhos.
4. Feche todos os portões que abrir ao longo do percurso.

112

Em caso de emergência refira o último poste numerado pelo qual passou.
In case of emergency mention the last numbered post that you passed by.

112Número Nacional de Emergência
Emergency Call Number

Este percurso tem início junto à 
estrada regional, na fronteira entre 
as localidades de Santana e São 
Vicente.

Antes de dar início ao trilho, pode 
visitar a vigia da baleia, percorren-
do a canada de acesso, à 
esquerda.

Inicie o percurso no atalho entre 
duas casas, para montante. Cerca 
de 700m depois, vire à direita no 
asfalto e, um pouco depois, dará 
início à descida em direção à Baía 
do Gasparal, por entre pomares e 
curraletas de vinha (foto 1).

Ao chegar à Baía, depois de passar 
o poço de maré, siga à direita das 
casas, junto ao mar, em direção à 
Ponta Negra. O caminho evolui de 
uma vereda entre incensos 
(Pittosporum undulatum) e urzes 
(Erica azorica) para um atalho em 
laje basáltica (foto 2).

Depois de passar o conjunto de 
casas do Cabrito, vire à direita e 
siga até à Ermida de São Mateus 
(foto 3). Posteriormente, no asfalto, 
vire à direita e prossiga em direção 
ao Lajido (foto 4), atravessando o 
povoado dos Arcos.

O percurso termina no centro do 
Lajido, junto ao Centro Interpretati-
vo da Paisagem da Cultura da 
Vinha e do poço de maré 
adjacente.

This trail begins at the regional road 
on the border between the villages 
of Santana and São Vicente. 

Before starting the trail, you can visit 
the whale lookout by walking along 
the access lane on the left.

Start this trail on a route between 
two houses which lies upstream. 
After 700m, turn right to an asphalt 
road and, soon after, start the 
descent towards the Gasparal Bay 
amid orchards and vineyards (photo 
1).

When you arrive at the bay, pass 
the tidal well and walk to the right of 
the houses by the sea towards Ponta 
Negra. This path starts as a lane 
lined with Australian cheesewood 
(Pittosporum undulatum) and Azores 
heather (Erica azorica) and turns 
into a shortcut over basaltic rocks 
(photo 2).

After passing the houses of Cabrito, 
turn right and head to the Ermida de 
São Mateus (St. Matthew’s Chapel, 
photo 3). Further ahead turn right 
and continue towards Lajido (photo 
4) through the village of Arcos. 

This route ends at the center of 
Lajido near the Interpretation Centre 
for the UNESCO vineyards of Pico.
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Pedestrianista
Walker

Montanhista
Mountaineer

Grau de Perigosidade | Danger Degree

Fácil
Easy

Médio
Medium

Difícil
Hard

Avaliação Global | Overall Rating

Atenção: Possível circulação | Attention: Possible circulation

Equipamento
Equipment

Bicicletas
Bicycles

Motorizados
Motorized

Equestres
Equestrian

Ondulado
Wavy trail

Utilização do Percurso Pedestre  | Use of the Walking Trail

Direção Regional do Turismo 
Regional Directorate for Tourism
Tel: +351 292 200 500 
e-mail: acoresturismo@azores.gov.pt

Posto de Informação Turística 
do Pico
Pico Tourism Office
Tel: +351 292 623 524
e-mail: pt.pic@azores.gov.pt

trails.visitazores.comturismo.azores.gov.pt
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